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 الباب الرابع
 تحليل "ما" في سورة يوسف

 
 أنوع "ما" في سورة يوسف . أ

كما ذكرت الباحثة فى الباب الثانى أن "ما" ينقسم إلى 
قسمين: اسم وحرف. و "ما" للإسم ينقسم إلى أربعة أقسم وىي: 
اسم موصول، اسم إستفهام، اسم شرط واسم نكرة بمعنى شيء عظم 

ينقسم إلى ثلاثة أقسام وىي حرف )ماالتعجبية( وأما "ما" للحرف 
. وأما النفي ينقسم إلى قسمين وىو مهملة )لا النفي والزائدة والمصدرية

تعمل عمل ليس(، وعاملة )عمل ليس(. وأما الزائدة ينقسم إلى 
قسمين وىو كافة )عن الرفع، ونصب الإسم، ورفع الخبر، والجر( وغر  

والجر، والجزم(. وأما كافة )عن الرفع، ونصب الإسم، والرفع الخبر، 
 المصدرية ينقسم إلى قسمين وىو ظرفية وغير ظرفية.

 أنواع "ما" لأياتا ما فى سورة يوسف الرقم
نََْنُ نَ قُصُّ عَلَيْكَ أَحْسَنَ   .5

ذَا  اٱلْقَصَصِ بمَِ  نَا إِليَْكَ ىََٰ أَوْحَيْ 
وِ  بْلِ ٱلْقُرْءَانَ وَإِن كُنتَ مِن قَ 

 ما حرفية 3
 مصدرية غير ظرفية
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فِلِين   لَمِنَ ٱلْغََٰ
لِكَ يََْتَبِيكَ رَبُّكَ وَيُ عَلّْمُكَ   .5 وكََذََٰ

مِن تَأْوِيلِ ٱلَْْحَادِيثِ وَيتُِمُّ 
نِعْمَتَوُ عَلَيْكَ وَعَلَىَٰ ءَالِ 

أتََََّهَا عَلَىَٰ أبََ وَيْكَ  مَايَ عْقُوبَ كَ 
قَ  إِنَّ  بْلُ إِبْ رََٰىِيمَ وَإِسْحََٰ مِن قَ 

  رَبَّكَ عَلِيمٌ حَكِيمٌ 

حرفية، مصدرية  ما 6
 غير ظرفية 

لَكَ لَا تَأْمَنَّا  ايََٰأبَاَناَ مَ ا قَالُو   .3
  لَنََٰصِحُونَ  ۥعَلَىَٰ يُوسُفَ وَإِنَّا لَوُ 

 ما إسمية، إستفهامية 55

نَا نَسْتَبِقُ   .4 قَالُوا يََٰأبَاَناَ إِنَّا ذَىَبْ 
عِنَا  وَتَ ركَْنَا يُوسُفَ عِندَ مَتََٰ

ئْبُ وَ  أنَتَ بمؤُْمِنٍ  مَافَأَكَلَوُ ٱلذّْ
دِقِينَ    لَّن وَلَو كُنَّا صََٰ

 ما حرفية، نافية 57

بِدَمٍ   ۦوَجَاءُو عَلَىَٰ قَمِيصِوِ   .5
كَذِبٍ  قَالَ بَلْ سَوَّلَتْ لَكُمْ 
يلٌ  أنَفُسُكُمْ أَمْراً  فَصَبْ رٌ جََِ

مَا وَٱللَّوُ ٱلْمُسْتَ عَانُ عَلَىَٰ 
  صِفُونَ تَ 

ما حرفية، مصدرية  58
 غير ظرفية



 53 

وَجَاءَتْ سَيَّارَةٌ فَأَرْسَلُوا وَاردَِىُمْ   .6
ذَا  ۥفَأَدْلَىَٰ دَلْوَهُ  قَالَ يََٰبُشْرَىَٰ ىََٰ

عَةً  وَٱللَّوُ  مٌ  وَأَسَرُّوهُ بِضََٰ غُلََٰ
  يَ عْمَلُونَ  اعَلِيمٌ بمَِ 

ما حرفية، مصدرية  59
 غير ظرفية

تْ قَمِيصَوُ   .7  ۥوَٱسْتَبَ قَا ٱلْبَابَ وَقَدَّ
مِن دُبرٍُ وَألَْفَيَا سَيّْدَىَا لَدَا 

 جَزاَءُ مَنْ أَراَدَ  اٱلْبَابِ  قَالَتْ مَ 
أَن يُسْجَنَ أَوْ  بِأَىْلِكَ سُوءًا إِلاَّ

  عَذَابٌ ألَيِمٌ 

 ما إسمية، إستفهامية 55

عَتْ بمكَْرىِِنَّ أَرْسَلَتْ   .8 فَ لَمَّا سمَِ
اً  إِليَْهِنَّ وَأَعْتَدَتْ لََنَُّ مُتَّكَ  
حِدَةٍ مّْنْ هُنَّ  وَءَاتَتْ كُلَّ وََٰ
ينًا وَقَالَتِ ٱخْرجُْ عَلَيْهِنَّ  سِكّْ

افَ لَ  ٓرَأيَْ نَوُ  مَّ رْنَوُ  ۥ وَقَطَّعْنَ  ۥأَكْبَ 
شَ لِلَّوِ مَا  أيَْدِيَ هُنَّ وَقُ لْنَ حََٰ
ذَا إِلاَّ مَلَكٌ   ذَا بَشَراً إِنْ ىََٰ ىََٰ

  كَرِيٌ 

 ما حرفية، نافية 35
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لِكُنَّ ٱلَّذِى لُمْتُ نَّنِى فِيوِ قَالَتْ   .9 فَذََٰ
وَدتُّوُ   ۦعَن ن َّفْسِوِ  ۥوَلَقَدْ رََٰ

فْعَلْ   مَافَٱسْتَ عْصَمَ  وَلئَِن لََّّْ يَ 
ليَُسْجَنَنَّ وَليََكُوناً مّْنَ  ۥءَامُرُهُ 

غِريِنَ    ٱلصََّٰ

 ما إسمية، موصول 35

لِكُنَّ ٱلَّذِى لُمْتُ نَّنِى فِيوِ   .51 قَالَتْ فَذََٰ
وَدتُّوُ وَلَقَدْ   ۦعَن ن َّفْسِوِ  ۥرََٰ

فْعَلْ   مَافَٱسْتَ عْصَمَ  وَلئَِن لََّّْ يَ 
ليَُسْجَنَنَّ وَليََكُوناً مّْنَ  ۥءَامُرُهُ 

غِريِنَ    ٱلصََّٰ

ما حرفية، مصدرية  33
 غير ظرفية

رَأَوُا  مَاثَُُّ بَدَا لََمُ مّْن بَ عْدِ   .55
َٰ حِينٍ  ۥٱلْءَايََٰتِ ليََسْجُنُ نَّوُ    حَتََّّ

ما حرفية، مصدرية  35
 ظرفية 

 ۦٓقَالَ لَا يأَْتيِكُمَا طَعَامٌ تُ رْزَقَانِوِ   .55
تَأْوِيلِوِ  بْلَ أَن  ۦإِلاَّ نَ بَّأْتُكُمَا بِ قَ 
لِكُمَا مَِّ  عَلَّمَنِى رَبِّّْ  ايأَْتيَِكُمَا ذََٰ

إِنىّْ تَ ركَْتُ مِلَّةَ قَ وْمٍ لاَّ يُ ؤْمِنُونَ 
بِٱللَّوِ وَىُم بِٱلْءَاخِرَةِ ىُمْ  

فِرُونَ    كََٰ

ما حرفية، مصدرية  37
 غير ظرفية
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وَٱت َّبَ عْتُ مِلَّةَ ءَاباَءِى إِبْ رََٰىِيمَ   .53
قَ وَيَ عْقُوبَ   كَانَ لنََا مَا  وَإِسْحََٰ
مِن شَىْءٍ  أَن نُّشْركَِ بِٱللَّوِ 

لِكَ مِن فَضْلِ ٱللَّوِ عَلَيْ نَا  ذََٰ
رَ  وَعَلَى ٱلنَّاسِ وَلََٰكِنَّ أَكْثَ 

  ٱلنَّاسِ لَا يَشْكُرُونَ 

 ما حرفية، نافية 38

إِلاَّ  ۦٓمِن دُونوِِ  مَا تَ عْبُدُونَ   .54
أَسْمَاءً سَمَّيْتُمُوىَا أنَتُمْ وَءَاباَؤكُُم 

ٱللَّوُ بِِاَ مِن سُلْطََٰنٍ  إِنِ  مَّاأنَزَلَ 
ٱلُْْكْمُ إِلاَّ لِلَّوِ  أَمَرَ أَلاَّ تَ عْبُدُوا 
ينُ ٱلْقَيّْمُ  لِكَ ٱلدّْ إِلاَّ إِيَّاهُ  ذََٰ
عْلَمُونَ    وَلََٰكِنَّ أَكْثَ رَ ٱلنَّاسِ لَا يَ 

ماحرفية،  .5 41
 نافية

ما حرفية،  .5
 نافية

مٍ   .55  وَمَا نََْنُ قَالُوا أَضْغََٰثُ أَحْلََٰ
لِمِينَ  مِ بِعََٰ   بتَِأْوِيلِ ٱلَْْحْلََٰ

 نافيةما حرفية،  44

قَالَ تَ زْرَعُونَ سَبْعَ سِنِيَن دَأبَاً   .56
 ۦٓفَذَرُوهُ فِى سُنبُلِوِ  فَمَا حَصَدتُّّْ 
  تَأْكُلُونَ ا إِلاَّ قَلِيلًا مَّّْ 

ما إسمية،  .5 47
 شرطية

ما حرفية،  .5
مصدرية غير 
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 ظرفية

لِكَ سَبْعٌ   .57 ثَُُّ يَأْتِى مِن بَ عْدِ ذََٰ
مْتُمْ لََنَُّ إِلاَّ مَا شِدَادٌ يَأْكُلْنَ  قَدَّ

  مَّّْا تُُْصِنُونَ قَلِيلًا 

ما إسمية،  .5 48
 موصول

ما حرفية،  .5
مصدرية غير 

 ظرفية
ا   ۦوَقَالَ ٱلْمَلِكُ ٱئْ تُونِى بِوِ   .58 فَ لَمَّ

جَاءَهُ ٱلرَّسُولُ قَالَ ٱرْجِعْ إِلَىَٰ 
لَْوُ مَ  باَلُ ٱلنّْسْوَةِ ٱلََّٰتَِّ ا رَبّْكَ فَسْ  

قَطَّعْنَ أيَْدِيَ هُنَّ  إِنَّ رَبِّّْ 
  بِكَيْدِىِنَّ عَلِيمٌ 

 ما إسمية، إستفهامية 51

وَدتُّنَّ  اقَالَ مَ   .59 خَطْبُكُنَّ إِذْ رََٰ
شَ   ۦيُوسُفَ عَن ن َّفْسِوِ  قُ لْنَ حََٰ

عَلِمْنَا عَلَيْوِ مِن سُوءٍ  مَا للَِّوِ 
قَالَتِ ٱمْرَأَتُ ٱلْعَزيِزِ ٱلْ  ََٰنَ 

وَدتُّوُ  عَن  ۥحَصْحَصَ ٱلَْْقُّ أنَاَ رََٰ
دِقِينَ  ۥوَإِنَّوُ  ۦن َّفْسِوِ    لَمِنَ ٱلصََّٰ

، إسميةما  .5 55
 إستفهامية

ما حرفية،  .5
 نافية
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أبَُ رّْئُ نَ فْسِى إِنَّ ٱلن َّفْسَ  وَمَا  .51
وءِ إِلاَّ  رَبِّّْ  مَا رَحِمَ لََْمَّارَةٌ بِٱلسُّ
  إِنَّ رَبِّّْ غَفُورٌ رَّحِيمٌ 

ما حرفية،  .5 53
 نافية

ما إسمية،  .5
 موصول

 مَاقَالَ ىَلْ ءَامَنُكُمْ عَلَيْوِ إِلاَّ كَ   .55
بْلُ   أَمِنتُكُمْ عَلَىَٰ أَخِيوِ مِن قَ 
فِظًا  وَىُوَ أَرْحَمُ  فَٱللَّوُ خَيْ رٌ حََٰ

  ٱلرََّٰحِِِينَ 
 

ما حرفية، مصدرية  64
 غير ظرفية

عَهُمْ وَجَدُوا   .55 ا فَ تَحُوا مَتََٰ وَلَمَّ
عَتَ هُمْ رُدَّتْ إِليَْهِمْ  قَالُوا  بِضََٰ

ذِهِ  مَايََٰأبَاَناَ  عَتُ نَا  ۦنَ بْغِى  ىََٰ بِضََٰ
ليَْ نَا  وَنََِيُر أَىْلَنَا وَنََْفَظُ  رُدَّتْ إِ
لِكَ   زْدَادُ كَيْلَ بَعِيٍر ذََٰ أَخَاناَ وَنَ 

  كَيْلٌ يَسِيرٌ 
 

 ما إسمية، إستفهامية 65

َٰ  ۥقَالَ لَنْ أرُْسِلَوُ   .53 مَعَكُمْ حَتََّّ
تُ ؤْتُونِ مَوْثِقًا مّْنَ ٱللَّوِ لتََأْتُ نَّنِى 

ا  إِلاَّ أَن ۦٓبِوِ  يَُُاطَ بِكُمْ  فَ لَمَّ

 ما إسمية، موصولة 66
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ءَاتَ وْهُ مَوْثِقَهُمْ قَالَ ٱللَّوُ عَلَىَٰ 
  نَ قُولُ وكَِيلٌ  مَا

وَقَالَ يََٰبَنِىَّ لَا تَدْخُلُوا مِن باَبٍ   .54
بٍ  حِدٍ وَٱدْخُلُوا مِنْ أبَْ وََٰ وََٰ

أغُْنِى عَنكُم مّْنَ  مَامُّتَ فَرّْقَةٍ  وَ 
ٱللَّوِ مِن شَىْءٍ  إِنِ ٱلُْْكْمُ إِلاَّ 
وِ  لْتُ  وَعَلَيْ للَِّوِ  عَلَيْوِ تَ وكََّ

لُونَ  لِ ٱلْمُتَ وكَّْ يَتَ وكََّ   فَ لْ

 ما حرفية، نافية 67

ا دَخَلُوا مِنْ حَيْثُ أَمَرَىُمْ   .55 وَلَمَّ
كَانَ يُ غْنِى عَنْ هُم مّْنَ ا  أبَُوىُم مَّ 
شَىْءٍ إِلاَّ حَاجَةً فِى  ٱللَّوِ مِن

هَا  وَإِنَّوُ   ۥنَ فْسِ يَ عْقُوبَ قَضَى َٰ
وُ لَذُو عِلْمٍ  وَلََٰكِنَّ  لّْمَا عَلَّمْنََٰ

  أَكْثَ رَ ٱلنَّاسِ لَا يَ عْلَمُون

ما حرفية،  .5 68
 نافية

ما حرفية،  .5
 مصدرية

ا دَخَلُوا عَلَىَٰ يُوسُفَ ءَاوَىَٰ   .56 وَلَمَّ
أنَاَ أَخُوكَ إِليَْوِ أَخَاهُ  قَالَ إِنىّْ 

بْتَئِسْ بمَِ  عْمَلُونَ ا  فَلَا تَ    كَانُوا يَ 

ما حرفية، مصدرية  69
 ظرفية
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نَاقَالُوا تَٱللَّوِ لَقَدْ عَلِمْتُم   .57  مَّا جِئْ 
كُنَّا   النُِ فْسِدَ فِى ٱلَْْرْضِ وَمَ 

رقِِينَ    سََٰ

 ما حرفية، نافية 73
 ما حرفية نافية

ؤُهُ  مَاقَالُوا فَ   .58 ٓجَزََٰ ذِبِينَ  ۥ  ما إسمية، إستفهامية 74  إِن كُنتُمْ كََٰ

بَدَأَ بِأَوْعِيَتِهِمْ قَ بْلَ وِعَاءِ أَخِيوِ   .59 فَ 
ثَُُّ ٱسْتَخْرَجَهَا مِن وِعَاءِ أَخِيوِ   

لِكَ كِدْناَ ليُِوسُفَ مَ  كَانَ ا  كَذََٰ
ليَِأْخُذَ أَخَاهُ فِى دِينِ ٱلْمَلِكِ 

رْفَعُ  تٍ إِلاَّ أَن يَشَاءَ ٱللَّوُ نَ  دَرَجََٰ
مَّن نَّشَاء وَفَ وْقَ كُلّْ ذِى عِلْمٍ 

  عَلِيمٌ 

 ما حرفية، نافية 76

قَالُواإِن يَسْرِقْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ   .31
مِن قَ بْلُ  فَأَسَرَّىَا يُوسُفُ فِى  ۥلَّوُ 

بْدِىَا لََمُْ  قَالَ  ۦنَ فْسِوِ  ولََّْ يُ 
أنَتُمْ شَرّّ مَّكَاناً وَٱللَّوُ أَعْلَمُ بماَ 

  تَصِفُونَ 

ما حرفية مصدرية  77
 غير ظرفية
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يِّا    .35 سَُوا مِنْوُ خَلَصُوا نََِ يْ   ا ٱسْتَ  فَ لَمَّ
عْلَمُوا أَنَّ  قَالَ كَبِيرىُُمْ أَلََّْ تَ 
أبَاَكُمْ قَدْ أَخَذَ عَلَيْكُم مَّوْثِقًا 

بْلُ  فَ رَّطتُمْ فِى  مَامّْنَ ٱللَّوِ وَمِن قَ 
لَنْ أبَْ رحََ ٱلَْْرْضَ  يُوسُفَ  فَ 
أْذَنَ لِى أَبِِّ أَوْ يَُْكُمَ  َٰ يَ  حَتََّّ

  ٱللَّوُ لِى  وَىُوَ خَيْ رُ ٱلََْْٰكِمِينَ 

ما حرفية، مصدرية  81
 غير ظرفية

ٱرْجِعُوا إِلَىَٰ أبَيِكُمْ فَ قُولُوايََٰأبَاَناَ   .35
إِلاَّ  وَمَا شَهِدْناَإِنَّ ٱبْ نَكَ سَرَقَ 

للِْغَيْبِ  وَمَا كُنَّا بماَ عَلِمْنَا
فِظِيَن   حََٰ

ما حرفية،  .5 85
 نافية

ما حرفية،  .5
 مصدرية

ما حرفية،  .3
 نافية

 
اَ أَشْكُوا بَ ثّْى وَحُزْنِى إِلَى   .33 قَالَ إِنََّ

لَا  مَاٱللَّوِ وَأَعْلَمُ مِنَ ٱللَّوِ 
  تَ عْلَمُونَ 

 ما إسمية، موصولة 86
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فَ عَلْتُم مَّا قَالَ ىَلْ عَلِمْتُم   .34
هِلُونَ    بيُِوسُفَ وَأَخِيوِ إِذْ أنَتُمْ جََٰ

 ما إسمية، موصولة 89

وُ  ٱلْبَشِيرُ  جَاءَ  أَنفَ لَمَّا   .35  ألَْقَىَٰ
 قَالَ   بَصِيراً فَٱرْتَدَّ  ۦوَجْهِوِ  عَلَىَٰ 
 ٱللَّوِ  مِنَ  أَعْلَمُ  إِنىّْ  لَّكُمْ  أقَُل أَلََّْ 

  تَ عْلَمُونَ  لَا  مَا

 ما إسمية، موصولة 96

وَرَفَعَ أبََ وَيْوِ عَلَى ٱلْعَرْشِ وَخَرُّوا   .36
ذَا  ۥلَوُ  دًا وَقَالَ يََٰأَبَتِ ىََٰ سُجَّ

 مِن قَ بْلُ قَدْ جَعَلَهَا 
َ
تَأْوِيلُ رُءْيَََٰ

ذْ  رَبِّّْ حَقِّا  وَقَدْ أَحْسَنَ بِِّ إِ
أَخْرَجَنِى مِنَ ٱلسّْجْنِ وَجَاءَ 
بِكُم مّْنَ ٱلْبَدْوِ مِن بَ عْدِ أَن 
يْطََٰنُ بَ يْنِى وَبَ يْنَ إِخْوَتِى  ن َّزغََ ٱلشَّ

 ۥيَشَاءُ  إِنَّوُ ا طِيفٌ لّْمَ إِنَّ رَبِّّْ لَ 
عَلِيمُ ٱلَْْكِيمُ    ىُوَ ٱلْ

ما حرفية، مصدرية  511
 غير ظرفية

لِكَ مِنْ أنَبَاءِ ٱلْغَيْبِ نُوحِيوِ   .37 ذََٰ
كُنتَ لَدَيْهِمْ إِذْ   مَاإِليَْكَ  وَ 

  أَجََْعُوا أَمْرَىُمْ وَىُمْ يََْكُرُو

 ما حرفية، نافية 515
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وَلَوْ حَرَصْتَ  أَكْثَ رُ ٱلنَّاسِ مَا وَ   .38
  بمؤُْمِنِينَ 

 ما حرفية، نافية 513

لَُهُمْ عَلَيْوِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ  مَاوَ   .39 تَسْ  
لَمِينَ    ىُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لّْلْعََٰ

 ما حرفية، نافية 514

أَكْثَ رُىُم بِٱللَّوِ إِلاَّ  وَمَا يُ ؤْمِنُ   .41
   وَىُم مُّشْركُِونَ 

 ما حرفية، نافية 516

ذِه  .14 سَبِيلِى أدَْعُوا إِلَى ٱللَّوِ   قُلْ ىََٰ
عَلَىَٰ بَصِيرةٍَ أنَاَ وَمَنِ ٱت َّبَ عَنِى  

نَ ٱللَّوِ وَ  أنَاَ مِنَ  مَاوَسُبْحََٰ
  ٱلْمُشْركِِينَ 

 ما حرفية، نافية 518

بْلِكَ إِلاَّ  مَاوَ   .14 أَرْسَلْنَا مِن قَ 
رجَِالًا نُّوحِىإِليَْهِم مّْنْ أَىْلِ 
لَمْ يَسِيروُا فِى ٱلَْْرْضِ  ٱلْقُرَىَٰ  أَفَ 
قِبَةُ ٱلَّذِينَ  فَ يَنظرُُواكَيْفَ كَانَ عََٰ
بْلِهِمْ  وَلَدَارُ ٱلْءَاخِرَةِ  مِن قَ 
  خَيْ رٌ لّْلَّذِينَ ٱت َّقَوْا أفََلَا تَ عْقِلُونَ 

 حرفية، نافيةما  519
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رَةٌ ل  .14 قَدْ كَانَ فِى قَصَصِهِمْ عِبْ 
ُولِى ٱلْْلَْبََٰبِ  كَانَ حَدِيثًا   مَالّْْ

يُ فْتَ رَىَٰ وَلََٰكِن تَصْدِيقَ ٱلَّذِى 
بَ يْنَ يَدَيْوِ وَتَ فْصِيلَ كُلّْ شَىْءٍ 

  وَىُدًى وَرَحَِْةً لّْقَوْمٍ يُ ؤْمِنُونَ 

 ما حرفية، نافية 555

 
سورة يوسف إعد وخمسين في ثلاث وأربعين وجدت حرف "ما" في 

( و"ما" حرفية سبعة وثلاثون 54آيات، "ما" إسمية أربعة عشر )
(37.) 
 

 سورة يوسفو ترجمة هامكا و ترجمة الشؤون الدينية . ب
 الترجمة لدكتور مالك )هامكا(

ذَا  انََْنُ نَ قُصُّ عَلَيْكَ أَحْسَنَ ٱلْقَصَصِ بمَِ  .5 نَا إِليَْكَ ىََٰ أَوْحَيْ 
فِلِين بْلِوِ لَمِنَ ٱلْغََٰ   (3)يوسف: ٱلْقُرْءَانَ وَإِن كُنتَ مِن قَ 

Artinya: ”Kami ceriterakan kepada engkau sebaik-baik 

ceritera dari apa yang Kami wahyukan kepada engkau di 

dalam al-Quran ini meskipun engkau pada sebelumnya 

termasuk orang-orang yang lalai.”  
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أْوِيلِ ٱلَْْحَادِيثِ وَيتُِمُّ  .5 لِكَ يََْتَبِيكَ رَبُّكَ وَيُ عَلّْمُكَ مِن تَ وكََذََٰ
أتََََّهَا عَلَىَٰ أبََ وَيْكَ مِن  مَانِعْمَتَوُ عَلَيْكَ وَعَلَىَٰ ءَالِ يَ عْقُوبَ كَ 

قَ  إِنَّ رَبَّكَ عَلِيمٌ حَكِيمٌ  بْلُ إِبْ رََٰىِيمَ وَإِسْحََٰ   (6)يوسف: قَ 
Artinya: ”Dan dengan demikian Tuhan engkau akan 

memilih engkau pengertian mimpi-mimpi, dan akan 

disempurnakanNya nikmatNya kepada engkau dan kepada 

keluarga Ya’kub, sebagaimana telah disempurnakanNya 

nikmatNya itu kepada kedua bapamu yang dahulu, 

Ibrahim dan Ishaq, Sesungguhnya Tuhan engkau adalah 

Maha Mengetahui, Maha Bijaksana.” 

 

 لنَََٰصِحُونَ  ۥلَكَ لَا تَأْمَنَّا عَلَىَٰ يُوسُفَ وَإِنَّا لَوُ  ايََٰأبَاَناَ مَ ا قَالُو  .3
  (55)يوسف:

Artinya: “Mereaka berakata: Wahai ayah kami, mengapa 

engkau tidak percaya kepada kami darihal Yusuf, 

padahal kami sungguh ikhlas menjaganya.” 

 

عِنَا فَأَكَلَوُ قَالُوا يََٰأبَاَناَ إِنَّا ذَىَبْ نَا  .4 نَسْتَبِقُ وَتَ ركَْنَا يُوسُفَ عِندَ مَتََٰ
ئْبُ وَ  دِقِينَ  اأنَتَ بمؤُْمِنٍ لَّن مَاٱلذّْ   (57)يوسف: وَلَو كُنَّا صََٰ

Artinya: “Mereka berkata: Wahai ayah kami. 

Sesungguhnya kami sedang pergi berpacu-pacu dan kami 

tinggalkan Yusuf dekay barang-barang kami, maka di 

terkamlah ia oleh serigala. Tetapi tidaklah engkau akan 

percaya kepada kami, walaupun kami telah berkata 

benar.” 
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بِدَمٍ كَذِبٍ  قَالَ بَلْ سَوَّلَتْ لَكُمْ  ۦوَجَاءُو عَلَىَٰ قَمِيصِوِ  .5
يلٌ وَٱللَّوُ ٱلْمُسْتَ عَانُ عَلَىَٰ أنَفُسُكُمْ أَمْرًا    صِفُونَ مَا تَ فَصَبْ رٌ جََِ

  (58)يوسف:
Artinya: “Dan mereka lekatkan kepada kemejanya 

darah palsu. Berkata dia; tetapi nafsu kamulah yang 

telah memudahkan kamu berbuat sesuatu itu-hal. 

Maka(bagiku hanya) sabarlah yang baik. Dan Allah lah 

tempat memohonkan pertolongan atas apa yang telah 

kamu ceriterakan itu.” 

 
ذَا   ۥوَجَاءَتْ سَيَّارَةٌ فَأَرْسَلُوا وَاردَِىُمْ فَأَدْلَىَٰ دَلْوَهُ  .6 قَالَ يََٰبُشْرَىَٰ ىََٰ

عَةً  وَٱللَّوُ عَلِيمٌ بمَِ  مٌ  وَأَسَرُّوهُ بِضََٰ   (59)يوسف: يَ عْمَلُونَ  اغُلََٰ
Artinya: “Dan datanglah satu kafilah, lalu mereka utus 

pencari air,maka diulurkannyalah timbanya. Dia pun 

berkata: Wahai gembiraku! Ini ada anak laki-laki. Lalu 

mereka kurunglah dia akan menjadi dagangan. Dan 

Allah maha mengetahui apa yang mereka kerjakan.” 

 
تْ قَمِيصَوُ وَٱسْتَ  .7 مِن دُبرٍُ وَألَْفَيَا سَيّْدَىَا لَدَا ٱلْبَابِ   ۥبَ قَا ٱلْبَابَ وَقَدَّ

أَن يُسْجَنَ أَوْ عَذَابٌ  جَزاَءُ مَنْ أَراَدَ  اقَالَتْ مَ  بِأَىْلِكَ سُوءًا إِلاَّ
  (55)يوسف: ألَيِمٌ 

Artinya: “Dan berkerjaranlah keduanya menuju pintu; 

lalu dikoyakkan perempuan itu kemejanya dari 
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belakang, lalu berseloboklah keduanya dengan 

suaminya dimuka pintu. Perempuan itu berkata: 

Apakah balasan yang pantas bagi orang yang 

bermaksud buruk terhadapp isterimu? Kalau bukan 

dipenjarakan atau disiksa dengan pedih?.” 

اً وَءَاتَتْ   .8 عَتْ بمَكْرىِِنَّ أَرْسَلَتْ إِليَْهِنَّ وَأَعْتَدَتْ لََنَُّ مُتَّكَ   فَ لَمَّا سمَِ
ينًا وَقَالَتِ ٱخْرجُْ عَلَيْهِنَّ فَ لَ  حِدَةٍ مّْنْ هُنَّ سِكّْ ٓرَأيَْ نَوُ  مَّاكُلَّ وََٰ  ۥ

رْنَوُ  ذَا  ۥأَكْبَ  ذَا بَشَراً إِنْ ىََٰ شَ للَِّوِ مَا ىََٰ وَقَطَّعْنَ أيَْدِيَ هُنَّ وَقُ لْنَ حََٰ
  (35)يوسف: مَلَكٌ كَرِيٌ إِلاَّ 

Artinya: “Maka tatkala didengarnya celaan mereka itu, 

diundangnyalah mereka, dan disediakannya untuk 

mereka persandaran dan diberinya tiap-tiap seseorang 

dari mereka sebilah pisau, dan dia berkata: Keluarlah 

engkau kepda mereka! Maka setelah mereka 

melihatnya, semuanya mengaguminya, dan mereka 

lukai tangan mereka dan merka berkata: Maha Suci 

Allah! Ini bukanlah manusia. tidak lain, melainkan 

seseorang Malaka yang mulia.” 

 

وَدتُّوُ  .9 لِكُنَّ ٱلَّذِى لُمْتُ نَّنِى فِيوِ وَلَقَدْ رََٰ  ۦعَن ن َّفْسِوِ  ۥقَالَتْ فَذََٰ
ليََكُوناً مّْنَ ليَُسْجَنَنَّ وَ  ۥءَامُرهُُ  مَافَٱسْتَ عْصَمَ  وَلئَِن لََّّْ يَ فْعَلْ 

غِريِنَ    (55)يوسف: ٱلصََّٰ
Artinya: “Dia berkata: inilah dia yang kamu mencela 

aku karenanya. Telah aku rayu dia, inginkan dirinya, 

namun dia teetap berteguh hati. Dan seseungguhnya 

jika dia tidak mau melaksanakan apa yang aku 
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perintahkan, sungguh sungguh dia akan 

dipenjarakan, dan jadilah dia termasuk orang-orang 

yang dihina-hina.” 
 

يَدْعُونَنِى إِليَْوِ  وَإِلاَّ تَصْرِفْ  اقَالَ رَبّْ ٱلسّْجْنُ أَحَبُّ إِلَىَّ مَِّ  .51
  (35)يوسف: عَنىّْ كَيْدَىُنَّ أَصْبُ إِليَْهِنَّ وَأَكُن مّْنَ ٱلْجََٰهِلِينَ 

Artinya: “Dia berkata: Tuhanku! Penjara lebih aku 

sukai daripada apa yang mereka ajak aku kepada-

nya. Dan jika tidak Engkau Palingkan daripadaku 

tipu daya mereka, niscaya rebahlah aku kepada 

mereka dan jadilah aku termasuk orang-orang yang 

bodoh.” 

 

َٰ حِينٍ  ۥرَأَوُا ٱلْءَايََٰتِ ليََسْجُنُ نَّوُ  مَاثَُُّ بَدَا لََمُ مّْن بَ عْدِ  .55  حَتََّّ
  (35)يوسف:

Artinya: “Kemudian timbul bagi mereka sesudah melihat 

tandap-tanda itu  (satu fikiran) bahwa mestilah dipenjarakan 

dia sampai satu waktu.” 
قَ بْلَ أَن  ۦإِلاَّ نَ بَّأْتُكُمَا بتَِأْوِيلِوِ  ۦٓيأَْتيِكُمَا طَعَامٌ تُ رْزَقَانِوِ قَالَ لَا  .55

لِكُمَا مَِّ  عَلَّمَنِى رَبِّّْ إِنىّْ تَ ركَْتُ مِلَّةَ قَ وْمٍ لاَّ يُ ؤْمِنُونَ  ايأَْتيَِكُمَا ذََٰ
فِرُونَ    (37)يوسف: بِٱللَّوِ وَىُم بِٱلْءَاخِرَةِ ىُمْ كََٰ

Artinya: “Dia menjawab: Tidaklah akann datang kepada 

kamu keuanya makanan yang diberikan kepada kamu, 

melainkkan aku terangkan kepada kamu kedua 

ta’wilnya, sebelum datang makanan itu. Itulah yang 

telah diajarkan Tuhanku kepadaku. Sesungguhnya aku 
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telah meninggalkan agama kaum yang tiada percaya 

kepada Allah, dan mereka terhadap akhirat, adalah 

kafir.” 
 

قَ وَيَ عْقُوبَ   .53 كَانَ لنََا أَن مَا  وَٱت َّبَ عْتُ مِلَّةَ ءَاباَءِى إِبْ رََٰىِيمَ وَإِسْحََٰ
نَا وَعَلَى ٱ لِكَ مِن فَضْلِ ٱللَّوِ عَلَيْ  لنَّاسِ نُّشْركَِ بِٱللَّوِ مِن شَىْءٍ  ذََٰ

  (38)يوسف: كْثَ رَ ٱلنَّاسِ لَا يَشْكُرُونَ وَلََٰكِنَّ أَ 
Artinya: “Dan aku adalah pengikut agama bapa-bapaku 

Ibrahim, Ishak, Ya’kub, sekali-kali kami tidaklah 

mempersekutukan seseatu piun dengan Allah. Itulah 

kurnia Allah kepada kami dan kepada manusia; akan 

tetapi banyaklah manusia yang tidak bersyukur.”  

 
عْبُدُونَ مِن دُونوِِ  .54 إِلاَّ أَسْماَءً سَمَّيْتُمُوىَا أنَتُمْ وَءَاباَؤكُُم  ۦٓمَا تَ 

أنَزَلَ ٱللَّوُ بِِاَ مِن سُلْطََٰنٍ  إِنِ ٱلُْْكْمُ إِلاَّ للَِّوِ  أَمَرَ أَلاَّ تَ عْبُدُوا مَّا
ينُ ٱلْقَيّْمُ وَلََٰكِنَّ أَكْثَ رَ ٱلنَّاسِ لَا يَ عْلَمُونَ إِلاَّ  لِكَ ٱلدّْ  إِيَّاهُ  ذََٰ

  (41)يوسف:
Artinya: “Tidaklah yang kamu sembah selain Dia, kecuali 

nama-nama yang kamu namai sendiri saja akan dia; kamu 

dan bapa-bapa kamu. Tidaklah allah menurunkan 

keterangan baginya. Tidak ada hukum, melainkan bagi 

Allah. dialah yang memerintahkan bahwa jangan kamu 

menyembah melainkan kepada-Nya. Karena yang 

begitulah agama yang lurus. Tetapi kebanyakan manusia 

tidak mengetahui.” 
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مٍ وَ  .55 ثُ أَحْلََٰ لِمِينَ  مَاقَالُوا أَضْغََٰ مِ بِعََٰ  نََْنُ بتَِأْوِيلِ ٱلَْْحْلََٰ
  (44)يوسف:

Artinya: “Mereka menjawab: “Rasian kacau,” dan 

tidaklah kami terhadap ta’wil rasian itu 

berpengetahuan.” 

 
 ۦٓقَالَ تَ زْرَعُونَ سَبْعَ سِنِيَن دَأبَاً فَمَا حَصَدتُّّْ فَذَرُوهُ فِى سُنبُلِوِ  .56

  (47)يوسف: تَأْكُلُونَ ا قَلِيلًا مَّّْ  إِلاَّ 
Artinya:  “Dia berkata: Kamu akan berladang tujuh tahun 

dengan kerja keras. Maka apa yang kamu ketam, 

hendaklah kamu tinggalkan pada tangkainya, kecuali 

sedikit dari apa yang akan kamu makan.” 

 
لِكَ سَبْعٌ شِدَادٌ يأَْكُلْنَ  .57 مْتُمْ لََنَُّ إِلاَّ مَا ثَُُّ يأَْتِى مِن بَ عْدِ ذََٰ قَدَّ

  (49)يوسف:قَلِيلًا مَّّْا تُُْصِنُونَ 
Artinya: “Kemudian akan datang sesudah yang demikian 

itu, tujuh tahun yang payah: dia akan memakan apa yang 

kamu sediakan baginya, kecuali sedikit dari yang kamu 

lumbungkan.” 
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ولُ قَالَ ٱرْجِعْ إِلَىَٰ فَ لَمَّا جَاءَهُ ٱلرَّسُ   ۦوَقَالَ ٱلْمَلِكُ ٱئْ تُونِى بِوِ  .58
لَْوُ مَ  رَبِّّْ  باَلُ ٱلنّْسْوَةِ ٱلََّٰتَِّ قَطَّعْنَ أيَْدِيَ هُنَّ  إِنَّ ا رَبّْكَ فَسْ  
  (51)يوسف: بِكَيْدِىِنَّ عَلِيمٌ 

Artinya “Dan berkata Raja: Bawallah dia kepadaku! 

Maka tatkala telah datang kepadanya utusan itu, 

berkatalah dia: Kembalilah kepada yang dieprtuanmu, 

tanyakan kepadanya, bagaimana halnya perempuan-

perempuan yang telah memotong tangan mereka. 

Sesungguhnya Tuhanku terhadap tipudaya mereka 

adalah mengetahui.”  

وَدتُّنَّ يُوسُفَ عَن ن َّفْسِوِ  اقَالَ مَ  .59 شَ   ۦخَطْبُكُنَّ إِذْ رََٰ قُ لْنَ حََٰ
يْوِ مِن سُوءٍ  قَالَتِ ٱمْرَأَتُ ٱلْعَزيِزِ ٱلْ  ََٰنَ مَا للَِّوِ  عَلِمْنَا عَلَ

وَدتُّوُ حَصْحَصَ  دِقِينَ  ۥوَإِنَّوُ  ۦعَن ن َّفْسِوِ  ۥٱلَْْقُّ أنَاَ رََٰ  لَمِنَ ٱلصََّٰ
  (55)يوسف:

Artinya: “Berkata dia: Bagaimana perkara kamu 

seketika kamu merayu-rayu Yusuf, inginkan dirinya? 

Mereka menjawab: Perlindungan Allah, tidaklah kami 

mengetahui padanya ada keburukan. Berkatalah isteri 

orang besar itu: Sekarang jelaskan kebenaran; akulah 

yang merayu-rayunya inginkan dirinya, dan dia 

adalah termasuk golongan orang-orang yang jujur.” 

 
وءِ إِلاَّ مَا رَ  وَمَا .51  حِمَ رَبِّّْ أبَُ رّْئُ نَ فْسِى إِنَّ ٱلن َّفْسَ لََْمَّارَةٌ بِٱلسُّ

  (53)يوسف: إِنَّ رَبِّّْ غَفُورٌ رَّحِيمٌ 
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Artinya: “Dan tidaklah aku hendakk membersiihkan 

diriku, karena sungguhlah nafsu membawa kepada 

kejahatan, kecuali orang yang dikasihani oleh 

Tuhanku. Sesungguhnya Tuhan itu Pengampun lagi 

Penyayang.” 

 

أَمِنتُكُمْ عَلَىَٰ أَخِيوِ مِن قَ بْلُ   مَاقَالَ ىَلْ ءَامَنُكُمْ عَلَيْوِ إِلاَّ كَ  .55
فِظاً   (64)يوسف: وَىُوَ أَرْحَمُ ٱلرََّٰحِِِينَ   فَٱللَّوُ خَيْ رٌ حََٰ

Artinya: “Dia berkata: Adakah kepercayaanku kepada 

kamu, melaainkan hanya sebagaimana kepercayaanku 

kepada kamu terhadap saudaranya yang dahulu? Tetapi 

Allah adalah sebaik-baik penjaga dan Dia adalah sekasih-

kasih yang pengasih.” 
يْهِمْ  قَالُوا يََٰأَباَناَ  .55 عَتَ هُمْ رُدَّتْ إِلَ عَهُمْ وَجَدُوا بِضََٰ ا فَ تَحُوا مَتََٰ وَلَمَّ

ذِهِ  مَا ليَْ نَا  وَنََِيُر أَىْلَنَا وَنََْفَظُ أَخَاناَ  ۦنَ بْغِى  ىََٰ عَتُ نَا رُدَّتْ إِ بِضََٰ
لِكَ كَيْلٌ يَسِيرٌ  وَنَ زْدَادُ كَيْلَ    (65)يوسف: بَعِيٍر ذََٰ

Artinya: “Dan tatkala merkaa buka barang-barang mereka, 

mereka dapati pembayaran mereka itu dikembalikan kepda 

mereka. Mereka berkata: Wahai bapa kami, apa yang kita 

kehendaki lagi,ini pembayaran kita telah dikembalikan 

kepada kita, dan kami akan membawakan untukkeluarga 

kami dan akan kami menjaga saudara kami, dan kami 

hendak minta tambahan untuk sukatan bagi satu unta: 

demikianlah sukatan yang mudah.” 
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َٰ تُ ؤْتُونِ مَوْ  ۥقَالَ لَنْ أرُْسِلَوُ  .53  ۦٓثِقًا مّْنَ ٱللَّوِ لتََأْتُ نَّنِى بِوِ مَعَكُمْ حَتََّّ
ا ءَاتَ وْهُ مَوْثِقَهُمْ قَالَ ٱللَّوُ عَلَىَٰ   مَاإِلاَّ أَن يَُُاطَ بِكُمْ  فَ لَمَّ

  (66)يوسف: نَ قُولُ وكَِيلٌ 
Artinya: “Dia berkata: sekali-kali tidak hendak aku 

kirimkan dia sama kamu, sampai kamu beri kepadaku 

suatu perjanjian atas nama Allah, bahwa kamu akan 

membawanya kepadaku kembali, kecuali kalau kamu 

dikepung. Maka tatkala mereka telah memberikan janji 

mereka kepadanya, dia pun berkata; Allah, atas apa yang 

kita perkatakan ini adalah menjadi saksi.” 

 
بٍ  .54 حِدٍ وَٱدْخُلُوا مِنْ أبَْ وََٰ وَقَالَ يََٰبَنِىَّ لَا تَدْخُلُوا مِن باَبٍ وََٰ

وِ  أغُْنِى عَنكُم مّْنَ ٱللَّوِ مِن شَىْءٍ  إِنِ ٱلُْْكْمُ إِلاَّ للَِّ  مَامُّتَ فَرّْقَةٍ  وَ 
لُونَ  لِ ٱلْمُتَ وكَّْ لْيَتَ وكََّ لْتُ  وَعَلَيْوِ فَ    (67)يوسف: عَلَيْوِ تَ وكََّ

Artinya: “Dan dia berkata: wahai anak-anakku, janganlah 

kamu masuk dari pintu yang satu, tetapi masuklah dari 

pintu-pintu yang terpisah-pisah, dan tidaklah dapat aku 

melepaskan kamu dari(kehendak) Allah sesuatu pun. 

Tidak ada hukum, melainkan kepunyaan Allah, 

kepadanyalah aku berserah diri, dan kepada-Nyalah aku 

berserah sekalian orang-orang yang bertawakal.” 
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كَانَ يُ غْنِى عَنْ هُم مّْنَ ا  م مَّ وَلَمَّا دَخَلُوا مِنْ حَيْثُ أَمَرَىُمْ أبَُوىُ  .55
هَا  وَإِنَّوُ  لَذُو  ۥٱللَّوِ مِن شَىْءٍ إِلاَّ حَاجَةً فِى نَ فْسِ يَ عْقُوبَ قَضَى َٰ

وُ وَلََٰكِنَّ أَكْثَ رَ ٱلنَّاسِ لَا يَ عْلَمُون   (68)يوسف: عِلْمٍ لّْمَا عَلَّمْنََٰ
Artinya: “Dan tatkla mereka telah masuk (kenegri 

mesir) menurut yang diperintahkan kepada mereka oleh 

bapa mereka, tidaklah dia dapat melepaskan mereka 

dari (kehendak) Allah sesuatu pun, kecuali karena 

keinginan pada diri Yakub yang dia sampaikan, dan 

sesungguhnya dia adalah mempunyai pengetahuan 

karena yang kami ajarkan kepadanya, tetapi amat 

banyaklah manusia yang tidak mengetahui.” 

 

وَلَمَّا دَخَلُوا عَلَىَٰ يُوسُفَ ءَاوَىَٰ إِليَْوِ أَخَاهُ  قَالَ إِنىّْ أنَاَ أَخُوكَ  .56
بْتَئِسْ بمَِ  عْمَلُونَ ا  فَلَا تَ    (69)يوسف: كَانُوا يَ 

Artinya; “Dan tatkala mereka telah masuk kepada 

Yusuf, dipeluknyalah saudaranya. Dia berkata: 

sesungguhnya aku ini adalah saudaramu, maka 

janganlah engkau berkecil hati atas apa yang telah 

mereka perbuat.” 

 

نَا لنُِ فْسِدَ فِى ٱلَْْ قَالُوا تَٱللَّوِ لَقَدْ عَلِمْتُم  .57 كُنَّا   ارْضِ وَمَ مَّا جِئْ 
رقِِينَ   (73)يوسف: سََٰ

Artinya: “Mereka jawab; demi Allah, sesungguhnya 

kami pun tahum tidaklah kami ini datang hendak 

berbuat kacau dinegeri ini, dan tidaklah kami-kami ini 

pencuri.” 
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ؤُهُ  مَاقَالُوا فَ  .58 ٓجَزََٰ ذِبِينَ إِن كُنتُ  ۥ   (74)يوسف: مْ كََٰ
Artinya: “ Apakah balasannya jika ( ternyata) kamu 

berdusta?.” 

 
بَدَأَ بِأَوْعِيَتِهِمْ قَ بْلَ وِعَاءِ أَخِيوِ ثَُُّ ٱسْتَخْرَجَهَا مِن وِعَاءِ أَخِيوِ    .59 فَ 

لِكَ كِدْناَ ليُِوسُفَ مَ  دِينِ ٱلْمَلِكِ إِلاَّ كَانَ ليَِأْخُذَ أَخَاهُ فِى ا  كَذََٰ
تٍ مَّن نَّشَاء وَفَ وْقَ  رْفَعُ دَرَجََٰ كُلّْ ذِى عِلْمٍ   أَن يَشَاءَ ٱللَّوُ نَ 

  (76)يوسف: عَلِيمٌ 
Artinya: “Maka dia mulai memeriksa dalam bungkusan-

bungkusan mereka sebelum bungkusan saudaranya, 

kemudian dia keluarkan dari bungkusan saudaranya. 

Demikianlah kami aturkan tipudaya buat Yusuf. 

tidaklah dapat dia mengambil saudaranya dalam 

peraturan Raja, kecuali menurut yang dikehendaki 

Allah. Kami angkatkan derajat barangsiapa yang kami 

kehendaki. Dan diatas dari tiap-tiap orang yang 

mempunyai ilmu ada(lagi) yang lebih mengetahui.”  

بْلُ  فَأَسَرَّىَا يُوسُفُ فِى  ۥقَالُواإِن يَسْرِقْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَّوُ  .31 مِن قَ 
بْدِىَا لََمُْ  قَالَ أنَتُمْ شَرّّ مَّكَاناً وَٱ ۦنَ فْسِوِ   اللَّوُ أَعْلَمُ بمَِ ولََّْ يُ 

  (77)يوسف: تَصِفُونَ 
Artinya: “Mereka berkata: jika dia menucuri, maka 

sesungguhnya telah mencuri pula saudranya sebelum 

ini. Tetapi disimpen saja oleh Yusuf (kata-kata itu) 

dalam dirinya, dan tidak dinyatakannya kepada 

mereka. Dia berkata: kamu adalah sejahat-jahat 
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kedudukan dan Allah adalah lebih mengetahui apa 

yang kamu terangkan itu.” 

 

يِّا  قَالَ كَبِيرىُُمْ أَلََّْ تَ عْلَمُوا أَنَّ  .35 سَُوا مِنْوُ خَلَصُوا نََِ يْ   ا ٱسْتَ  فَ لَمَّ
فَ رَّطتُمْ فِى  مَاأبَاَكُمْ قَدْ أَخَذَ عَلَيْكُم مَّوْثِقًا مّْنَ ٱللَّوِ وَمِن قَ بْلُ 

َٰ يأَْذَنَ لِى أَبِِّ أَوْ يَُْكُمَ ٱللَّوُ لِى   يُوسُفَ  فَ لَنْ أبَْ رحََ ٱلَْْرْضَ حَتََّّ
  (81)يوسف: مِينَ وَىُوَ خَيْ رُ ٱلََْْٰكِ 

Artinya; “Maka tatkala mereka telah putus harapan 

daripadanya, mereka (pergi) mengasingkan diri 

berbisik-bisik. Berkata yang tertua dari mereka; 

tidaklah kamu ingat bahwasannya bapa kamu telah 

mengambil (janji) terhadap Yusuf. Maka aku tidaklah 

sekali-kali akan meninggalkan Negeri ini, sampai 

diberi izin akan daku oleh bapaku, atau Allah 

menentukan hukum atas diriku. dan dia adalah yang 

sebaik-baik penghukum.” 

 
شَهِدْناَ إِلاَّ  مَاٱرْجِعُوا إِلَىَٰ أبَِيكُمْ فَ قُولُوايََٰأَباَناَ إِنَّ ٱبْ نَكَ سَرَقَ وَ  .35

فِظِيَن وَمَ  بماَ عَلِمْنَا   (85)يوسف:ا كُنَّا للِْغَيْبِ حََٰ
Artinya: “kembalilah kamu kepada bapa kamu, dan 

katakanlah kepadanya: wahai bapa kami, 

sesungguhnya anakmu telah mencuri, dan tidaklah 

kami saksikan, melainkan apa yang kami ketahui, dan 

tidak lah kami terhadap hal yang ghaib dapat 

menjaga.” 
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اَ أَشْكُوا بَ ثّْى وَحُزْنِى إِلَى ٱللَّوِ وَأَعْلَمُ مِنَ ٱللَّوِ  .33 لَا  مَاقَالَ إِنََّ
  (86)يوسف: نَ تَ عْلَمُو 

Artinya “Dia berkata: aku hanya mengadukan 

kesusahannku dan kesedihanku kepada Allah, dan aku 

tahu dari Allah apa yang tidak kamu ketahui.” 

 
هِلُونَ فَ عَلْتُم بيُِوسُفَ وَ مَّا قَالَ ىَلْ عَلِمْتُم  .34  أَخِيوِ إِذْ أنَتُمْ جََٰ

 (89)يوسف:
Artinya: “Dia berkata: adakah kamu teringat apa yang 

telah kamu perbuat kepada Yusuf dan saudara nya 

seketika kamu masih bodoh?.” 

 

قَىَٰوُ  ٱلْبَشِيرُ  جَاءَ  أَنفَ لَمَّا   .35  أَلََّْ  قَالَ   بَصِيراً فَٱرْتَدَّ  ۦوَجْهِوِ  عَلَىَٰ  ألَْ
 (96)يوسف:  تَ عْلَمُونَ  لَا  مَا ٱللَّوِ  مِنَ  أَعْلَمُ  إِنىّْ  لَّكُمْ  أقَُل

Artinya: "maka tatkala telah datang pembawa khabar 

gembira itu, dikenakannyalah (kemeja itu) kepada 

mukanya, maka kembalilah dia dapat meliaht. Dia 

berkata. Bukankah sudah aku katakan kepadamu, bahwa 

sesungguhnya aku lebih tau dari (petunjuk) Allah, hal 

yang tidak kamu ketahui.” 

 

ذَا  ۥوَرَفَعَ أبََ وَيْوِ عَلَى ٱلْعَرْشِ وَخَرُّوا لَوُ  .36 دًا وَقَالَ يََٰأبََتِ ىََٰ سُجَّ
َ مِن قَ بْلُ قَدْ جَعَلَهَا رَبِّّْ حَقِّا  وَقَ 

ذْ تَأْوِيلُ رُءْيَََٰ دْ أَحْسَنَ بِِّ إِ
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أَخْرَجَنِى مِنَ ٱلسّْجْنِ وَجَاءَ بِكُم مّْنَ ٱلْبَدْوِ مِن بَ عْدِ أَن ن َّزغََ 
يْطََٰنُ بَ يْنِى وَبَ يْنَ إِخْوَتِى إِنَّ رَبِّّْ لَطِيفٌ لّْمَ  ىُوَ  ۥيَشَاءُ  إِنَّوُ ا ٱلشَّ

  (511)يوسف: ٱلْعَلِيمُ ٱلَْْكِيمُ 
Artinya: “Dan dudukanlah kedua ibu-bapaknya keeatas 

singgasana, lalu mereka meniarap semua 

menghadapnya bersujud, dan berkatalah dia: wahai 

bapakku! Inilah dia ta’wil mimpiku yang dahulu itu, 

telah dijadikan oleh Tuhanku menjadi kenyataan, dan 

Dia telah berbuat baik kepadaku seketika dia keluarkan 

daku dari dalam penjara, dan didatangkannya kamu 

semua dari dusun sesudah syaithon mengganggu 

diantaraku dan diantara saudara-saudaraku. 

Sesungguhlah Tuhanku itu lemah lembut atas apa yang 

Dia kehendaki, sesungguhnya Dia adalah maha 

mengetahui, maha bijaksana.” 

 
لِكَ مِنْ أنَبَاءِ ٱلْغَيْبِ نُوحِيوِ إِليَْكَ  وَ  .37 كُنتَ لَدَيْهِمْ إِذْ   مَاذََٰ

 (515)يوسف: أَجََْعُوا أَمْرَىُمْ وَىُمْ يََْكُرُو
Artinya: “demikian itulah berita-berita ghaib yang kami 

wahyukan kepada engkau, padahal tidaklah engkau ada 

dihadapan mereka tatkala mereka menyatupadukan soal 

mereka itu, padahal mereka tengah mengatur tipudaya.”  

 

 (513)يوسف:  وَلَوْ حَرَصْتَ بمؤُْمِنِينَ  أَكْثَ رُ ٱلنَّاسِ مَا وَ  (7
Artinya: “dan kebanyakan manusia tidak akan beriman 

walaupun engkau sangat menginginkannya.”)Q.s Yusuf 

:103) 
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لَمِينَ  مَاوَ  .38 لَُهُمْ عَلَيْوِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ ىُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لّْلْعََٰ  تَسْ  
  (514)يوسف:

Artinya: “dan kau tidak meminta imbalan apapun 

kepada mereka (terhadap seruanmu ini), sebab (seruan) 

itu adalah pengajaran bagi seluruh alam. 

 
    (516)يوسف:  وَمَا يُ ؤْمِنُ أَكْثَ رُىُم بِٱللَّوِ إِلاَّ وَىُم مُّشْركُِونَ  .39

Artinya: “ dan tidaklah percaya kebanyakan mereka itu 

kepada Allah, atau datang kepada mereka pun 

menyekutukan. 

 

ذِه سَبِيلِى أدَْعُوا إِلَى ٱللَّوِ  عَلَىَٰ بَصِيرةٍَ أنَاَ وَمَنِ ٱت َّبَ عَنِى   .41 قُلْ ىََٰ
نَ ٱللَّوِ وَ   (518)يوسف: أنَاَ مِنَ ٱلْمُشْركِِينَ  مَاوَسُبْحََٰ

Artinya; “Katakanlah: Inilah jalanku, aku seru kepada 

Allah dengan bukti-bukti, aku dan orang yang 

mengikutiku. Dan mahha suci Allah dan tidaklah aku 

dari golongan orang-orang yang mempersekutukan.” 

لَمْ  مَاوَ  .45 بْلِكَ إِلاَّ رجَِالًا نُّوحِىإِليَْهِم مّْنْ أَىْلِ ٱلْقُرَىَٰ  أفََ  أَرْسَلْنَا مِن قَ 
بْلِهِمْ   قِبَةُ ٱلَّذِينَ مِن قَ  يَنظرُُواكَيْفَ كَانَ عََٰ يَسِيُروا فِى ٱلَْْرْضِ فَ 

  (519)يوسف: وَلَدَارُ ٱلْءَاخِرَةِ خَيْ رٌ لّْلَّذِينَ ٱت َّقَوْا أفََلَا تَ عْقِلُونَ 
Artinya: “Dan tidaklah kami utus sebelum engkau 

melainkan orang-orang laki-laki yang kami wahyukan 

kepada mereka, dari Allah negeri-negeri itu (sendiri). 

Apakah mereka tidak berjalan di bumi, supaya mereka 
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pandangi betapa akibat orang-orang yang sebelum 

mereka? Dan susungguhnya negeri akhirat adalah lebih 

baik bagi orang-orang yang bertakwa. Apakah 

tidakkamu fikirkan?.” 

 
بِ  .45 ُولِى ٱلَْْلْبََٰ كَانَ حَدِيثاً يُ فْتَ رَىَٰ   مَالَقَدْ كَانَ فِى قَصَصِهِمْ عِبْ رَةٌ لّْْ

تَ فْصِيلَ كُلّْ شَىْءٍ وَىُدًى وَرَحَِْةً وَلََٰكِن تَصْدِيقَ ٱلَّذِى بَ يْنَ يَدَيْوِ وَ 
  (555)يوسف: لّْقَوْمٍ يُ ؤْمِنُونَ 

Artinya: “Sesungguhnya adalah pada kisah-kisah mereka 

itu, suatu ibarat bagi orang-orang yang mempunyai inti 

fikiran. Tidaklah dianya percakapan yang dibuat-buat, 

akan tetapi membenarkan apa yang ada di hadapannya 

dan penjelasan tiap-tiap sesuatu, dan petunjuk dan 

rahmat bagi kaum yang percaya.” 

 
 

  لوزارة جمهورية إندونيسياالترجمة 
ذَا ا نََْنُ نَ قُصُّ عَلَيْكَ أَحْسَنَ ٱلْقَصَصِ بمَِ  .4 نَا إِليَْكَ ىََٰ أَوْحَيْ 

فِلِين بْلِوِ لَمِنَ ٱلْغََٰ   (3)يوسف: ٱلْقُرْءَانَ وَإِن كُنتَ مِن قَ 
Artinya:“Kami menceritakan kepadamu (Muhammad) 

kisah yang paling baik dengan mewahyukan Al-Qur’an ini 

kepadamu, dan sesungguhnya engkau sebelum itu termasuk 

orang yang tidak mengetahui.” 
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لِكَ يََْتَبِيكَ رَبُّكَ وَيُ عَلّْمُكَ مِن تَأْوِيلِ ٱلَْْحَادِيثِ وَيتُِمُّ نِعْمَتَوُ  .5 وكََذََٰ
بْلُ إِبْ رََٰىِيمَ مَ عَلَيْكَ وَعَلَىَٰ ءَالِ يَ عْقُوبَ كَ  ا أتََََّهَا عَلَىَٰ أبََ وَيْكَ مِن قَ 

قَ  إِنَّ رَبَّكَ عَلِيمٌ حَكِيمٌ    (6)يوسف: وَإِسْحََٰ
Artinya: “Dan demikianlah, Tuhan memilih engkau 

(untuk menjadi Nabi) dan mengajarkan kepadamu 

sebagian dari takwil mimpi yang menyempurnakan 

(nikmat-nya) kepadamu dan kepada keluarga Yakub, 

sebagaimana Dia telah meyempurnakan nikmat-nya 

kepada kedua orang kakekmu sebelum itu, (yaitu) 

Ibrahim dan Ishaq. Sungguh, Tuhanmu Maha 

Mengetahui, Mahabijaksana.” 
 

 لنَََٰصِحُونَ  ۥتَأْمَنَّا عَلَىَٰ يُوسُفَ وَإِنَّا لَوُ لَكَ لَا مَا يََٰأَباَناَ ا قَالُو  .3
 (55)يوسف:

Artinya: “Mereka berkata, “Wahai ayah kami! Mengapa 

engkau tidak mempercayai kami terhadap Yusuf, adahal 

sesungguhnya kami semua menginginkan kebaikan 

baginya.” 

  

وُ قَالُوا يََٰأبَاَناَ إِنَّا  .4 عِنَا فَأَكَلَ نَا نَسْتَبِقُ وَتَ ركَْنَا يُوسُفَ عِندَ مَتََٰ ذَىَبْ 
ئْبُ وَمَ  دِقِينَ  اأنَتَ بمؤُْمِنٍ لَّنا ٱلذّْ   (57)يوسف: وَلَو كُنَّا صََٰ

Artinya: “Mereka berkata, “Wahai ayah kami! 

Sesungguhnya kami pergi berlomba dan kami tinggalkan 

Yusuf di dekat barang-barang kami, lalu dia dimakan 

serigala; dan engkau tentu tidak akan percaya kepada 

kami, sekalipun kami berkata benar.” 
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بِدَمٍ كَذِبٍ  قَالَ بَلْ سَوَّلَتْ لَكُمْ أنَفُسُكُمْ  ۦوَجَاءُو عَلَىَٰ قَمِيصِوِ  .5
يلٌ وَٱللَّوُ ٱلْمُسْتَ عَانُ عَلَىَٰ مَ    (58)يوسف: تَصِفُونَ  اأَمْراً  فَصَبْ رٌ جََِ

Artinya: “Dan mereka datang membawa baju gamisnya  

(yang berlumuran) darah palsu. Dia (Yakub) berkata, 

“sebenarnya hanya kamu sendirilah yang memandang 

baik urusna yang buruk itu; maka hanya bersabar itulah 

yang terbaik (bagiku). Dan kepada Allah saja memohon 

pertolongan-nya terhadap apa yang kamu ceritakan.” 
 

 
مٌ    ۥدَلْوَهُ وَجَاءَتْ سَيَّارَةٌ فَأَرْسَلُوا وَاردَِىُمْ فَأَدْلَىَٰ  .6 ذَا غُلََٰ قَالَ يََٰبُشْرَىَٰ ىََٰ

عَةً  وَٱللَّوُ عَلِيمٌ    (59)يوسف: يَ عْمَلُونَ بماَ وَأَسَرُّوهُ بِضََٰ
Artinya: “Dan datanglah sekelompok musafir, Lalu dia 

menyuruh seorang pengambil air, Lalu dia menurunkan 

timbanya, Dia berkata; oh, senangnya, ini ada seorang 

anak muda! kemudian mereka menyembunyikannya 

sebagai barang dagangan. Dan Allah maha mengetahui 

apa yang mereka kerjakan.” 
 

تْ قَمِيصَوُ  .7 مِن دُبرٍُ وَألَْفَيَا سَيّْدَىَا لَدَا ٱلْبَابِ   ۥوَٱسْتَبَ قَا ٱلْبَابَ وَقَدَّ
أَن يُسْجَنَ أَوْ عَذَابٌ ألَيِمٌ  جَزاَءُ مَنْ أَراَدَ  مَاقَالَتْ   بِأَىْلِكَ سُوءًا إِلاَّ

  (55)يوسف:
Artinya: “Dan keduanya berlomba menuju pintu dan 

perempuan itu menarik gamisnya (Yusuf) dari belakang 

hingga koyak dan keduanya mendapati suami perempuan 
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itu didepan pintu. Dia (perempuan itu) berkata, “apakah 

balasan terhadap orang yang bermaksud buruk terhadap 

istrimu, selain di penjarakan atau (dihukum) dengan siksa 

yang pedih?.” 

 

عَتْ بمكَْرىِِنَّ أَرْسَلَتْ إِليَْهِنَّ وَأَعْتَدَتْ لََنَُّ  .8 ا سمَِ اً وَءَاتَتْ كُلَّ فَ لَمَّ مُتَّكَ  
ا رَأيَْ نَوُ  ينًا وَقَالَتِ ٱخْرجُْ عَلَيْهِنَّ فَ لَمَّ حِدَةٍ مّْنْ هُنَّ سِكّْ ٓوََٰ وُ  ۥ رْنَ  ۥأَكْبَ 

شَ لِلَّوِ  ذَا إِلاَّ مَلَكٌ كَرِيٌ  مَاوَقَطَّعْنَ أيَْدِيَ هُنَّ وَقُ لْنَ حََٰ ذَا بَشَرًا إِنْ ىََٰ  ىََٰ
  (35)يوسف:

Artinya: “Maka ketika perempuan itu mendengar cercaan 

mereka, diundangnyalah perempuan-perempuan itu dan 

disediakannya tempat duduk bagi mereka, dan kepada 

masing-masing mereka diberikan sebuah pisau (untuk 

memotong jamuan), kemudian dia berakata (kepada 

Yusuf), “ keluarlah dan (tampakanlah dirimu) kepada 

mereka .” ketika perempuan-perempuan itu melihatnya, 

mereka terpesona kepada  (keelokan rupa)nya , dan 

mereka (tanpa sadar) melukai tangannya sendiri. Seraya 

berkata, “Mahasempurna Allah, ini bukanlah manusia. Ini 

benar-benar malaikat yang mulia.” 

 

 
وَدتُّوُ  .9 لِكُنَّ ٱلَّذِى لُمْتُ نَّنِى فِيوِ وَلَقَدْ رََٰ فَٱسْتَ عْصَمَ   ۦعَن ن َّفْسِوِ  ۥقَالَتْ فَذََٰ

غِريِنَ  ۥءَامُرهُُ  مَاوَلئَِن لََّّْ يَ فْعَلْ   لَيُسْجَنَنَّ وَليََكُوناً مّْنَ ٱلصََّٰ
  (35)يوسف:
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Artinya: “Dia (istri Al-Aziz) berkata, “itulah orangnya 

yang menyebabkan kamu mencela aku karena (aku 

tertarik) kepadanya,dan sungguh, aku telah menggoda 

untuk menundukan dirinya tetapi dia menolak. Jika dia 

tidak melakukan apa yang aku perintahkan kepadanya, 

niscaya dia akan dipenjarakan, dan dia akan menjadi 

orang yang hina.” 

 

يَدْعُونَنِى إِليَْوِ  وَإِلاَّ تَصْرِفْ عَنىّْ   مَِّاقَالَ رَبّْ ٱلسّْجْنُ أَحَبُّ إِلَىَّ  .51
  (33)يوسف: كَيْدَىُنَّ أَصْبُ إِليَْهِنَّ وَأَكُن مّْنَ ٱلْجََٰهِلِينَ 

Artinya: “Yusuf berkata, “Wahai Tuhanku! Penjara lebih 

aku sukai daripada memenuhi ajakan mereka.jika aku 

tidak engkau hindarkan dari tipu daya mereka,niscaya aku 

akan cenderung untuk (memenuhi keinginan mereka) dan 

tentu aku termasuk orang yang bodoh.” 

 

 

َٰ حِينٍ  ۥرَأَوُا ٱلْءَايََٰتِ ليََسْجُنُ نَّوُ  مَاا لََمُ مّْن بَ عْدِ ثَُُّ بَدَ  .55  حَتََّّ
  (35)يوسف:

Artinya: " Kemudian timbul pikiran pada mereka setelah 

melihat tanda-tanda (kebenaran Yusuf) bahwa mereka 

harus memenjarakannya sampai waktu tertentu.”  

رْزَقَانوِِ قَالَ لَا  .55 تيِكُمَا طَعَامٌ تُ  قَ بْلَ أَن  ۦإِلاَّ نَ بَّأْتُكُمَا بتَِأْوِيلِوِ  ۦٓيأَْ
لِكُمَا مَِّ  عَلَّمَنِى رَبِّّْ إِنىّْ تَ ركَْتُ مِلَّةَ قَ وْمٍ لاَّ يُ ؤْمِنُونَ بِٱللَّوِ  ايأَْتيَِكُمَا ذََٰ

فِرُونَ    (37)يوسف: وَىُم بِٱلْءَاخِرَةِ ىُمْ كََٰ
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Artinya: " Dia (Yusuf) berkata, “makanan apapun yang 

diberikan kepadamu berdua aku telah dapat menerangkan 

takwilnya, sebelum (makanan) itu sampai kepadamu. Itu 

sebagian dari yang diajarkan Tuhan kepadku. 

Sesungguhnya aku telah meninggalkan agama orang-orang 

yang tidak beriman kepada Allah, bahkan mereka tidak 

percaya kepada hari akhirat.” 

 
قَ وَيَ عْقُوبَ   .53 ا أَن كَانَ لنََ مَا  وَٱت َّبَ عْتُ مِلَّةَ ءَاباَءِى إِبْ رََٰىِيمَ وَإِسْحََٰ

لِكَ مِن فَضْلِ ٱللَّوِ عَلَيْ نَا وَعَلَى ٱلنَّاسِ  نُّشْركَِ بِٱللَّوِ مِن شَىْءٍ  ذََٰ
  (38)يوسف: وَلََٰكِنَّ أَكْثَ رَ ٱلنَّاسِ لَا يَشْكُرُونَ 

Artinya: “dan aku mengikuti agama nenek moyangku; 

Ibrahim, Ishaq, dan Yakub. Tidak pantas bagi kami (para 

Nabi) mempersekutukan sesuatu apapun dengan Allah. Itu 

adalah dari karunia Allah kepada kami dan kepada 

manusia (semuanya); tetapi kebanyakan manusia tidak 

bersyukur.  
 

إِلاَّ أَسْماَءً سَمَّيْتُمُوىَا أنَتُمْ وَءَاباَؤكُُم مَّاأنَزَلَ  ۦٓتَ عْبُدُونَ مِن دُونوِِ مَا  .54
ٱللَّوُ بِِاَ مِن سُلْطََٰنٍ  إِنِ ٱلُْْكْمُ إِلاَّ للَِّوِ  أَمَرَ أَلاَّ تَ عْبُدُوا إِلاَّ إِيَّاهُ  

ينُ ٱلْقَيّْمُ وَلََٰكِنَّ أَكْثَ رَ ٱلنَّاسِ لَا يَ عْلَمُونَ  لِكَ ٱلدّْ   (41)يوسف: ذََٰ
Artinya; “Apa yang kamu sembah sebelum Dia, hanyalah 

nama-nama yang kamu buat-buat, baik oleh kamu sendiri 

maupun oleh nenek moyangmu. Allah tidak menurunkan 

suatu keterangan pun tentang hal (nama-nama) itu. 

Keputusan itu hanyalah milik Allah. Dia telah 
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memerintahkan agar kamu tidak menyembah selain Dia. 

Itulah agama yang lurus, tetapi kebanyakan manusia tidak 

mengetahui. 

 

مٍ وَ  .55 لِمِينَ  مَاقَالُوا أَضْغََٰثُ أَحْلََٰ مِ بِعََٰ   (44)يوسف: نََْنُ بتَِأْوِيلِ ٱلَْْحْلََٰ
Artinya: “Mereka menjawab, “(itu) mimpi-mimpi yang 

kosongdan kami tidak mampu menakwilkan mimpi itu.”  
 

إِلاَّ  ۦٓقَالَ تَ زْرَعُونَ سَبْعَ سِنِيَن دَأبَاً فَمَا حَصَدتُّّْ فَذَرُوهُ فِى سُنبُلِوِ  .56
  (47)يوسف: تَأْكُلُونَ ا قَلِيلًا مَّّْ 

Artinya:  “Dia (Yusuf) berkata, “agar kamu bercocok 

tanam tujuh tahun (berturut-turut) sebagaimana biasa; 

kemudian apa yang kamu tuai hendaklah kamu biarkan 

ditangkainya kecuali sedikit untuk kamu makan.” 

 

 
لِكَ سَبْعٌ شِدَادٌ يأَْكُلْنَ  .57 مْتُمْ لََنَُّ إِلاَّ قَلِيلًا مَا ثَُُّ يَأْتِى مِن بَ عْدِ ذََٰ قَدَّ

  (49)يوسف:مَّّْا تُُْصِنُونَ 
Artinya: “setelah itu akan datang tahun, di mana manusia 

diberi hujan (dengan cukup) dan pada masaitu mereka 

memeras (anggur) 

 

تُونِى بِوِ  .58 ولُ قَالَ ٱرْجِعْ إِلَىَٰ رَبّْكَ فَ لَمَّا جَاءَهُ ٱلرَّسُ   ۦوَقَالَ ٱلْمَلِكُ ٱئْ 
لَْوُ   باَلُ ٱلنّْسْوَةِ ٱلََّٰتَِّ قَطَّعْنَ أيَْدِيَ هُنَّ  إِنَّ رَبِّّْ بِكَيْدِىِنَّ عَلِيمٌ مَا فَسْ  

  (51)يوسف:
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Artinya: “Dia (Yakub) berkata, “aku tidak akan 

melepaskannya (pergi) bersama kamu, sebelum kamu 

bersumpah kepadaku atas (nama) Allah , bahwa kamu pasti 

akan membawanya kepadaku kembali, kecuali jika kamu 

dikepung (musuh).” Setelah mereka mengucapkan sumpah, 

dia (Yakub) berkata, “Allah adalah saksi terhadap apa yang 

kita ucapkan.” 

 

وَدتُّنَّ يُوسُفَ عَن ن َّفْسِوِ مَا قَالَ  .59 شَ للَِّوِ مَا   ۦخَطْبُكُنَّ إِذْ رََٰ قُ لْنَ حََٰ
عَلِمْنَا عَلَيْوِ مِن سُوءٍ  قَالَتِ ٱمْرَأَتُ ٱلْعَزيِزِ ٱلْ  ََٰنَ حَصْحَصَ ٱلَْْقُّ 

وَدتُّوُ  دِقِينَ  ۥوَإِنَّوُ  ۦعَن ن َّفْسِوِ  ۥأنَاَ رََٰ   (55)يوسف: لَمِنَ ٱلصََّٰ
Artinya: “Dia (raja) berkata (kepada perempuan-perempuan 

itu), “Bagaimana keadaanmu ketika kamu menggoda 

dirinya?” mereka berkata, “Mahasempurna Allah, kami 

tidak mengetahui sesuatu keburukan darinya. “Istri Al-Aziz 

berkata, “sekarang jelaslah kebenaran itu, akulah yang 

menggoda dan merayunya, dan sesungguhnya dia termasuk 

orangyang benar.” 

 

وءِ إِلاَّ مَا رَحِمَ رَبِّّْ إِنَّ ا وَمَ  .51 أبَُ رّْئُ نَ فْسِى إِنَّ ٱلن َّفْسَ لََْمَّارَةٌ بِٱلسُّ
  (53)يوسف: رَبِّّْ غَفُورٌ رَّحِيمٌ 

Artinya: “Dan aku tidak (menyatakan) diriku bebas (dari 

kesalahan), karena sesungguhnya nafsu itu selalu 

mendorong kepada kejahatan, kecuali (nafsu) yang diberi 

rahmat oleh Tuhanku. Sesungguhnya Tuhanku Maha 

Pengampun, Maha Penyayang.” 
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ا أَمِنتُكُمْ عَلَىَٰ أَخِيوِ مِن قَ بْلُ  فَٱللَّوُ مَ قَالَ ىَلْ ءَامَنُكُمْ عَلَيْوِ إِلاَّ كَ  .55
فِظًا  وَىُوَ أَرْحَمُ ٱلرََّٰحِِِينَ    (64)يوسف: خَيْ رٌ حََٰ

Artinya: “Dia (Yakub) Berkata, “Bagaimana aku akan 

mempercayakannya (Bunyamin) kepadamu, seperti aku 

telah mempercayakan saudaranya (Yusuf) kepada kamu 

dahulu? “Maka Allah adalah penjaga yang terbaik dan Dia 

Maha Penyayang diantara para penyayang.” 

 

اوَلَ  .55 عَت َ  مَّ عَهُمْ وَجَدُوا بِضََٰ هُمْ رُدَّتْ إِليَْهِمْ  قَالُوا يََٰأبَاَناَ مَا فَ تَحُوا مَتََٰ
ذِهِ  زْدَادُ   ۦنَ بْغِى  ىََٰ عَتُ نَا رُدَّتْ إِليَْ نَا  وَنََِيُر أَىْلَنَا وَنََْفَظُ أَخَاناَ وَنَ  بِضََٰ

لِكَ كَيْلٌ يَسِيرٌ    (65)يوسف: كَيْلَ بَعِيٍر ذََٰ
Artinya: “Dan ketika mereka membuka barang-barangnya, 

mereka menemukan barang-barang (penukar) mereka 

dikembalikan kepada mereka. Mereka berkata,” Wahai 

ayah kami! Apalagi yang kita inginkan. Ini barang-barang 

kita dikembalikan kepada kita, dan kita akan dapat 

memberi makan keluarga kita, dan kami akan memelihara 

saudara kami, dan kita akan mendapat tambahan jatah 

(gandum) seberat beban seekor unta. Itu suatu hal yang 

mudah (bagi raja mesir).” 

 

َٰ تُ ؤْتُونِ مَوْثِقًا مّْنَ ٱللَّوِ لتََأْتُ نَّ  ۥقَالَ لَنْ أرُْسِلَوُ  .53 إِلاَّ  ۦٓنِى بِوِ مَعَكُمْ حَتََّّ
ا ءَاتَ وْهُ مَوْثِقَهُمْ قَالَ ٱللَّوُ عَلَىَٰ   نَ قُولُ وكَِيلٌ  مَاأَن يَُُاطَ بِكُمْ  فَ لَمَّ

  (66)يوسف:



 88 

 Artinya: “Dia (Yakub) berkata, “aku tidak akan 

melepaskannya (pergi) bersama kamu, sebelum kamu 

bersumpah kepadaku atas (nama) Allah , bahwa kamu 

pasti akan membawanya kepadaku kembali, kecuali jika 

kamu dikepung (musuh).” Setelah mereka mengucapkan 

sumpah, dia (Yakub) berkata, “Allah adalah saksi 

terhadap apa yang kita ucapkan.” 

 
بٍ مُّتَ فَرّْقَةٍ   .54 حِدٍ وَٱدْخُلُوا مِنْ أبَْ وََٰ وَقَالَ يََٰبَنِىَّ لَا تَدْخُلُوا مِن باَبٍ وََٰ

وِ  مَاوَ  يْ أغُْنِى عَنكُم مّْنَ ٱللَّوِ مِن شَىْءٍ  إِنِ ٱلُْْكْمُ إِلاَّ للَِّوِ  عَلَ
لُونَ  لِ ٱلْمُتَ وكَّْ يَتَ وكََّ لْتُ  وَعَلَيْوِ فَ لْ   (67)يوسف: تَ وكََّ

Artinya: “Dan dia (Yakub) berkata, “Wahai anak-anakku! 

Jangalah kamu masuk dari satu pintu gerbang, dan 

masuklah dari pintu-pintu gerbang yang berbeda; namun 

demikian aku tidak dapat mempertahankan kamu sedikit 

pun dari (takdir) Allah. Keputusan itu hanyalah bagi Allah. 

Kepada-nya aku bertawakal dan kepada-nya pula 

bertawakallah orang-orang yang bertawakal.” 

  
 أَقُل أَلََّْ  قَالَ   بَصِيراً فَٱرْتَدَّ  ۦوَجْهِوِ  عَلَىَٰ  ألَْقَىَٰوُ  ٱلْبَشِيرُ  جَاءَ  أَنفَ لَمَّا  .55

 (96)يوسف:  تَ عْلَمُونَ  مَا لَا  ٱللَّوِ  مِنَ  أَعْلَمُ  إِنىّْ  لَّكُمْ 
 

Artinya: “maka ketika telah tiba pembawa kabar gembira 

itu, maka diusapkannya (baju itu) ke wajahnya (Yakub), 

lalu dia dapat melihat kembali.dia (Yakub) berkata, 

“Bukankah telah aku katakan kepadamu, bahwa aku 

mengetahui dari Allah apa yang tidak kamu ketahui.” 
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ا دَخَلُوا مِنْ حَيْثُ أَمَرَىُمْ أبَُوىُم  .56 يُ غْنِى عَنْ هُم مّْنَ ٱللَّوِ  مَّا كَانَ وَلَمَّ
هَا  وَإِنَّوُ  لَذُو عِلْمٍ لّْمَا  ۥمِن شَىْءٍ إِلاَّ حَاجَةً فِى نَ فْسِ يَ عْقُوبَ قَضَى َٰ

عْلَمُون وُ وَلََٰكِنَّ أَكْثَ رَ ٱلنَّاسِ لَا يَ    (68)يوسف: عَلَّمْنََٰ
Artinya: “Dan ketika mereka masuk sesuai dengan perintah 

ayah mereka, (masuknya mereka itu) tidak dapat menolak 

sedikitpun keputusan Allah, (tetapi itu) hanya suatu 

keinginan dari Yakub yang telah ditetapkannya. Dan 

sesungguhnya dia mempunyai pengetahuan, karena kami 

telah mengajarkan kepadanya. Tetapi kebanyakan manusia 

tidak mengetahui.”  
 

وَلَمَّا دَخَلُوا عَلَىَٰ يُوسُفَ ءَاوَىَٰ إِليَْوِ أَخَاهُ  قَالَ إِنىّْ أنَاَ أَخُوكَ فَلَا  .57
بْتَئِسْ بمَِ    (69)يوسف: كَانُوا يَ عْمَلُونَ   اتَ 

Artinya: “Dan ketika mereka masuk ke (tempat) Yusuf, 

dia menempatkan saudaranya (Bunyamin) di tempatnya, 

dia (Yusuf) berkata, “sesungguhnya aku adalah 

saudaramu, jangan engkau bersedih hati atas apa yang 

mereka kerjakan.” 

 
رقِِينَ جِئ ْ  مَّاقَالُوا تَٱللَّوِ لَقَدْ عَلِمْتُم  .58  نَا لنُِ فْسِدَ فِى ٱلَْْرْضِ وَمَا كُنَّا سََٰ

 (73)يوسف:
Artinya: “Mereka (saudara-saudara Yusuf) menjawab, 

“Demi Allah, sungguh, kamu mengetahui bahwa kami 

datang bukan untuk berbuat kerusakan di negeri ini dan 

kami bukanlah para pencuri.”  
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ؤُهُ  مَاقَالُوا فَ  .59 ٓجَزََٰ ذِبِينَ  ۥ   (74)يوسف: إِن كُنتُمْ كََٰ
Artinya: “Mereka berkata, “tetapi apa hukumannya jika kamu 

dusta?  
 

تِهِمْ قَ بْلَ وِعَاءِ أَخِيوِ ثَُُّ ٱسْتَخْرَجَهَا مِن وِعَاءِ أَخِيوِ    .31 بَدَأَ بِأَوْعِيَ فَ 
لِكَ كِدْناَ ليُِوسُفَ  ليَِأْخُذَ أَخَاهُ فِى دِينِ ٱلْمَلِكِ إِلاَّ أَن  مَا كَانَ كَذََٰ

تٍ مَّن نَّشَاء وَفَ وْقَ كُلّْ ذِى عِلْمٍ عَلِيمٌ  رْفَعُ دَرَجََٰ  يَشَاءَ ٱللَّوُ نَ 
  (76)يوسف:

Artinya: “Maka mulailah dia (memeriksa) karung-karung 

mereka sebelum (memeriksa) karung saudaranya sendiri, 

kemudian dia mengeluarkan (piala raja) itu dari karung 

saudaranya. Demikianlah kami mengatur (rencana) untuk 

Yusuf. Dia tidak dapat menghukum saudaranya menurut 

undang-undang raja, kecuali Allah menghendakinya. 

Kamimengangat derajat orang yang kami kehendaki; dan 

diatas orang yang berpengetahuan ada yang lebih 

mengetahui.”  

 

مِن قَ بْلُ  فَأَسَرَّىَا يُوسُفُ فِى  ۥإِن يَسْرِقْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَّوُ قَالُوا .35
بْدِىَا لََمُْ  قَالَ أنَتُمْ شَرّّ مَّكَاناً وَٱللَّوُ أَعْلَمُ  ۦنَ فْسِوِ   صِفُونَ بماَ تَ ولََّْ يُ 

  (77)يوسف:
Artinya: “Mereka berkata, “jika dia mencuri, maka sungguh 

sebelum itu saudaranya pun pernah pula mencuri. “ maka 

Yusuf menyembunyikan (kejengkelan) dalam hatinya dan 
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tidak ditampilkannya kepada mereka. Dia berkata (dalam 

hatinya), kedudukanmu justru lebih buruk. Dan Allah maha 

Mengetahui apa yang kamu terangkan.” 

 

يِّا  قَالَ كَبِيرىُُمْ أَلََّْ تَ عْلَمُوا أَنَّ أبَاَكُمْ  .35 سَُوا مِنْوُ خَلَصُوا نََِ يْ   ا ٱسْتَ  فَ لَمَّ
فَ رَّطتُمْ فِى يُوسُفَ  مَا قَدْ أَخَذَ عَلَيْكُم مَّوْثِقًا مّْنَ ٱللَّوِ وَمِن قَ بْلُ 

رُ فَ لَنْ أبَْ رحََ  َٰ يأَْذَنَ لِى أَبِِّ أَوْ يَُْكُمَ ٱللَّوُ لِى  وَىُوَ خَيْ  ٱلَْْرْضَ حَتََّّ
  (81)يوسف: ٱلََْْٰكِمِينَ 

Artinya: “Maka ketika mereka berputus asa darinya 

(putusan Yusuf) mereka menyendiri (sambil berunding) 

dengan berbisik-bisik. Yang tertua diantara mereka berkata, 

tidak kah kamu ketahui bahwa ayahmu telah mengambil 

janji dari kamu dengan (nama) Allah dan sebelum itu kamu 

telah menyianyiakan Yusuf? Sebab itu aku tidak akan 

meninggalkan negeri ini (mesir), sampai ayahku 

mengizinkan (untuk kembali), atau Allah memberikan 

keputusan terhadapku. Dan Dia adalah hakim yang terbaik.” 
 

نَكَ سَرَقَ وَمَ ٱرْجِعُوا إِلَىَٰ أبَيِكُمْ فَ قُولُوايََٰأَ  .33 شَهِدْناَ إِلاَّ بماَ  اباَناَ إِنَّ ٱبْ 
فِظِيَن    (85)يوسف:عَلِمْنَا وَمَا كُنَّا للِْغَيْبِ حََٰ

Artinya: “: Kembalilah kepada ayahmu dan katakanlah, 

“Wahai ayah kami! Sesungguhnya anakmu telah mencuri 

dan kami hanya menyaksikan apa yang kami ketahui dan 

kami tidak mngetahui apa yang dibalik itu.” 
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اَ أَشْكُوا بَ ثّْى وَحُزْنِى إِلَى ٱللَّوِ وَأَعْلَمُ مِنَ ٱللَّوِ  .34 عْلَمُونَ  مَاقَالَ إِنََّ  لَا تَ 
  (86)يوسف:

Artinya: “Dia (Yakub) menjawab, Hanya kepada Allah aku 

mengadukan kesusahan dan kesedihanku. Dan aku 

mengetahui dari Allah apa yang tidak kamu ketahui.” 

 

هِلُونَ مَّا ف َ قَالَ ىَلْ عَلِمْتُم  .35  عَلْتُم بيُِوسُفَ وَأَخِيوِ إِذْ أنَتُمْ جََٰ
  (89)يوسف:

Artinya: “Dia (Yusuf) berkata, “tahukah kamu (kejelekan) 

apa yang telah kamu perbuat terhadap Yusuf dan saudranya 

karena kamu tidak menyadari (akibat) perbuatanmu itu?.” 

 

ذَا  ۥوَرَفَعَ أبََ وَيْوِ عَلَى ٱلْعَرْشِ وَخَرُّوا لَوُ  .36 دًا وَقَالَ يََٰأَبَتِ ىََٰ سُجَّ
َ مِن قَ بْلُ قَدْ جَعَلَهَا رَبِّّْ حَقِّا  وَقَدْ أَحْسَنَ بِِّ إِذْ 

تَأْوِيلُ رُءْيَََٰ
أَخْرَجَنِى مِنَ ٱلسّْجْنِ وَجَاءَ بِكُم مّْنَ ٱلْبَدْوِ مِن بَ عْدِ أَن ن َّزغََ 

يْنِى وَبَ يْنَ إِخْوَتِى إِنَّ رَبِّّْ لَ  يْطََٰنُ بَ  ىُوَ  ۥيَشَاءُ  إِنَّوُ مَا طِيفٌ لّْ ٱلشَّ
  (511)يوسف: ٱلْعَلِيمُ ٱلَْْكِيمُ 

Artinya: “Dan dia menaikkan kedua orangtua nya ke atas 

singasana. Dan mereka (semua) tunduk bersujud 

kepadanya (Yusuf). Dan dia (Yusuf) berkata, “Wahai 

ayahku! Inilah takwil mimpiku yang dahulu itu. Dan 

sesungguhnya Tuhanku telah berbuat baik kepadaku, 

ketika dia membebaskan aku dari penjara dan ketika 

membawa kamudari dusun, setelah setan merusak 
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(hubungan) antara aku dengan saudara-saudaraku. 

Sungguh Tuhanku Mahalembut terhadap apa yang Dia 

kehendaki. Sungguh , Dia yang Maha Mengetahui, 

Mahabijaksana.” 

 

لِكَ مِنْ  .37 ذْ وَمَا كُ أنَبَاءِ ٱلْغَيْبِ نُوحِيوِ إِليَْكَ   ذََٰ نتَ لَدَيْهِمْ إِ
 (515)يوسف: أَجََْعُوا أَمْرَىُمْ وَىُمْ يََْكُرُو

Artinya: “Itulah sebagai berita gaib yang kami wahyukan 

kepadamu (Muhammad); padahal engkau tidak berada di 

samping mereka, ketika mereka bersepakat mengatur tipu 

muslihat (untuk memasukan Yusuf ke dalam sumur).” 

 
 

 (513)يوسف:  أَكْثَ رُ ٱلنَّاسِ وَلَوْ حَرَصْتَ بمؤُْمِنِينَ  اوَمَ  (8
Artinya: “Dan kebanyakan manusia tidak akan beriman 

walaupun engkau sangat menginginkannya.” 

 
 

لَمِينَ  مَاوَ  .38 لَُهُمْ عَلَيْوِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ ىُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لّْلْعََٰ  تَسْ  
  (514)يوسف:

Artinya: “Dan engkau tidak meminta imbalan apa pun 

kepada mereka (terhadap seruanmu ini), sebab (seruan) itu 

adalah pengajaran bagi seluruh alam.” 

    (516)يوسف:  وَمَا يُ ؤْمِنُ أَكْثَ رُىُم بِٱللَّوِ إِلاَّ وَىُم مُّشْركُِونَ  .39
Artinya:  “dan kebanyakan mereka tidak beriman kepada 

Allah, bahkan mereka mempersekutukannya.” 
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ذِه سَبِيلِى أدَْعُوا إِلَى ٱللَّوِ  عَلَىَٰ بَصِيرةٍَ أنَاَ وَمَنِ ٱت َّبَ عَنِى   .41 قُلْ ىََٰ
نَ ٱللَّوِ وَ   (518)يوسف: أنَاَ مِنَ ٱلْمُشْركِِينَ  مَاوَسُبْحََٰ

Artinya; Katakanlah (Muhammad), “Inilah jalanku, aku dan 

orang-orang yang mengikutiku mengajak (kamu) kepada 

Allah dengan yakin, Mahasuci Allah, dan aku tidak 

termasuk orang-orang yang musyrik.” 

 

بْلِكَ إِلاَّ رجَِالًا نُّوحِىإِليَْهِم مّْنْ  مَاوَ  .45 أَىْلِ ٱلْقُرَىَٰ   أَرْسَلْنَا مِن قَ 
قِبَةُ ٱلَّذِينَ مِن  يَنظرُُواكَيْفَ كَانَ عََٰ لَمْ يَسِيروُا فِى ٱلَْْرْضِ فَ  أفََ 
بْلِهِمْ  وَلَدَارُ ٱلْءَاخِرَةِ خَيْ رٌ لّْلَّذِينَ ٱت َّقَوْا أفََلَا تَ عْقِلُونَ   قَ 

  (519)يوسف:
Artinya: Dan kami tidak mengutus sebelummu (Muhammad), 

melainkan orang laki-laki yang kami berikan wahyu kepadanya 

diantara penduduk negeri. Tidakkah mereka berpergian di bumi 

lalu melihat bagaimana kesudahan orang-orang sebelum mereka 

(yang mendustakan rasul). Dan sungguh, negeri akhirat itu lebih 

baik bagi orang yang bertakwa. Tidakkah kamu mengerti.” 
 

بََٰبِ مَ  .45 ُولِى ٱلْْلَْ كَانَ حَدِيثًا ا  لَقَدْ كَانَ فِى قَصَصِهِمْ عِبْ رَةٌ لّْْ
يُ فْتَ رَىَٰ وَلََٰكِن تَصْدِيقَ ٱلَّذِى بَ يْنَ يَدَيْوِ وَتَ فْصِيلَ كُلّْ شَىْءٍ 

  (555)يوسف: وَىُدًى وَرَحَِْةً لّْقَوْمٍ يُ ؤْمِنُونَ 
Artinya; Sungguh, pada kisah-kisah mereka itu terdapat 

pengajaran bagi orang yang mempunyai akal. (Al-Qur’an) itu 

bukanlah cerita yang dibuat-buat, tetapi membenarkan (kitab-



 95 

kitab) yang sebelumnya, menjelaskan segala sesuatu, dan 

(sebagai) petunjukdan rahmat bagi orang-orang yang beriman.” 

 
فى كتاب التفسير كالية ترجمة حرف "ما" في سورة يوسف )شإج. 

في كتاب القرآن الكريم الازهر لدكتور مالك كريم )هامكا( و 
 (الدينية الشؤونوترجمة لوزارة 

 
ترجمة حرف "ما" 

فى الشؤون 
 الدينية

ترجمة حرف "ما" 
 فى القرآن لحامكا

 الرقم آيات سورة يوسف"ما" في 

Tidak diartikan-

tidak diartikan 

Apa- tidak 

diartikan 
 أَتَََّهَا مَاكَ   -أَوْحَيْ نَا ابمَِ 

3-6 5 
Mengapa-tidak 

diartikan 

Mengapa- 

tidaklah 
 أنَتَ  مَاوَ -لَكَ ا مَ 

11-11 5 
0apa-apa Apa- apa  َتَصِفُونَ  امَ - يَ عْمَلُونَ بما 

11-11  3 
Apakah-bukanlah Apakah- setelah ذَا مَا جَزاَءُ  مَا  ىََٰ

25-31  4 
Apa-daripada Apa- apa  مَا ءَامُرُهُ ۥ مَِّا يَدْعُونَنِى 

32-33  5 
Tidak diartikan-

tidak diartikan 

Tidakdiartikan-

telah 
وُا-مَِّ ا عَلَّمَنِى    مَا رَأَ
 

35-31  6 

Apa-apapun Tidaklah-tidaklah   تَ عْبُدُونَ مَا  -كَانَ مَا 
31-40  7 

Tidak diartikan-

apa 

Tidaklah-apa  َتَأْكُلُونا مَّّْ  -نََْنُ  مَاو 
 

44-41  8 
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Tidak diartikan-

apa 

Apa-tatkala telah  مْتُمْ مَا  باَلُ مَا  قَدَّ

 

41-50  9 

Bagaiman-tidak 

diartikan 

Bagaimana-

tidaklah 
 أبَُ رّْئُ ا وَمَ - خَطْبُكُنَّ مَا 

51-53  51 
Bagaimaana-

apalagi 

Hanya-apa  َاوَلَ - ا أَمِنتُكُمْ مَ ك  مَّ
 فَ تَحُوا

64-65  55 

Apa-namun 

demikian 

Apa-tidaklah  مَا نَ قُولُ - وَ مَا أغُْنِى 

 

66-61  55 

Apa-ttidak 

diartikan 

Tatkala-apa كَانُوا  ابمَِ - كَانَ   ما 
61-61  53 

Apa-tidak 

diartikan 

Tidaklah-apakah ؤُهُ  مَا  جِئْ نَا مَّا -ۥجَزََٰ
13-14  54 

Apa-tidak 

diartikan 

Tidaklah-apa بماَ تَصِفُونَ  -كَانَ   ما 
16-11  55 

Apa-telah Tidaklah-apa  شَهِدْناَ امَ  -فَ رَّطتُمْ مَا 
10-11  56 

Apa-apa Apa-apa  َامَ -لَا تَ عْلَمُونَ  ام 
 شَهِدْناَ

16-11  57 

Padahal-tidak 

diartikan 

Telah-apa   ُ16  مَّا ف َ عَلْتُم-لّْ مَا يَشَاء-

100 
58 

Apa-tidak 

diartikan 

Tatkala-tidaklah  ُ102  وَمَا كُ نتَ -وَمَ ا أَكْثَ ر-

103 
59 

Tidak diartikan-

tidak diartikan 

Tidaklah-tidaklah  ُلَُهُمْ -وَمَا يُ ؤْمِن -104  وَ مَا تَسْ  

106 
51 

Tidak diartikan-

tidak diartikan 

Tidaklah-apakah  َاَ مَاوَ  -أَرْسَلْنَا مَاو  أنَ
101-

101 
55 

Tidak diartikan Apa  َكَانَ ا  م 
111 55 

 


